Abstract. In order to speak a language correctly, one must know what words may combine or collocate with what other words. A combination or collocation that is semantically correct and acceptable in one language may not be so in a different language. The paper focuses on the translation into Romanian of English collocations in which one of the terms denotes a part of the body. Some of the collocations are translated literally, particularly if the the term is used in its primary sense. Very often, however, various changes take place in the translation of each of the items that form a body collocation.
INTRODUCTION
All languages are characterized by certain syntagmatic relations existing between words, which may combine on the basis of their semantic affinity. Words cannot combine at random: one cannot, for example, *give a contribution ("a da o donaţie"), and an explosion cannot *burst ("o explozie izbucneşte"); one can make, offer or pay a contribution ("a face o donaţie") and an explosion happens, occurs, takes place ("o explozie are loc"). To know a word means not only to know its form and some of its senses, but also the words that may be expected to precede or to follow it and the grammatical patterns in which it occurs.
The first to stress the importance of syntagmatic relations was the German linguist Porzig (1934) , who demonstrated that the meaning of a lexical item can be described satisfactorily only if one takes into account its explicit or implicit syntagmatic relations with other lexical items. For example, one cannot explain the meaning of the verb bark without referring to the noun dog.
The recurrent combinations of the same words are known as collocations; their study is essential for establishing the grammatical and semantic potential of the words.
The concept of collocation was introduced by J.R. Firth, who argued that "you shall know a word by the company it keeps " (1958: 195) . He used it only with reference to the combination of an adjective with a noun, but later on, the term came to be applied to other types of combinations as well. Firth demonstrated that in order to discuss the lexical meaning of a word, it is necessary to analyse its collocational level. A frequently quoted example offered by him is that of the words problems vary from very simple ones, caused by the word order typical of each language, to more complicated ones, caused by lexical gaps in the target language or by the absence in the target language equivalent of some semantic feature present in one of the terms of the English collocation.
Of the many types of collocations that exist in English, attention will be paid in what follows to the problems raised by the translation into Romanian of the collocations in which one term is a word denoting a part of the body.
2.1. Some of these collocations are translated literally into Romanian; they roughly convey the same meaning in the two languages, and consist of equivalent lexical items, whose linear arrangement is identical. Examples of such collocations can be easily given: eyes blink / ochii clipesc (Noun + Verb); to lose an eye / a pierde un ochi (Verb + Noun); a heart of gold / o inimă de aur (Noun + preposition + Noun); from head to foot / din cap până în picioare (Phrase).
2.2.
Very often, however, the body collocation structures are dissimilar in the two languages and their Romanian translations represent "departures from formal correspondence" or shifts (Catford 1965: 73-82 ). Several such "departures" will be discussed at word level, in connection with some of the terms that form English body collocations.
Parts of the body
2.2.1.1. The translation of the noun denoting a part of the body sometimes involves a change of morphological class, called class shift by Catford (1965: 78-79) ; in their categorization of translation procedures, Vinay and Darbelnet (1958/1995: 30-41) Vinay and Darbelnet (1958/1995: 30-41) call modulation, i.e. "a variation of the form of the message obtained by a change in the point of view". They state that such a change occurs when, "although a literal or even transposed translation results in a grammatically correct utterance, it is considered unsuitable, unidiomatic or awkward in the TL".Very often, particularly when the English part of the body occurring in a collocation has a figurative meaning, it is translated into Romanian by a different part of the body or by an abstract word.
Thus, the Romanian equivalent of heart may be the Romanian words for "eyes", "legs", "chest/breast", "stomach": e.g., sob, cry, weep one's heart out / a-i seca ochii de atâta plâns; my heart fails me / mi se taie picioarele (de frică); press to one's heart / a strânge la piept; heart burn / arsuri la stomac. In certain structures head is translated as ureche "ear", frunte "forehead", gură "mouth", gât "neck", nas "nose", ochi "eyes", falcă "jaw" (i.e. some part of the head is used for the whole) or as mână "hand", palmă "palm", talpă "sole of the foot", piele "skin", and even sânge "blood": e.g., off / out of one's head / într-o ureche; the head of a queue /(cei din) fruntea cozii; the head of a cave / gura unei peşteri; to crane one's head / a-şi întinde gâtul; throw oneself at sb's head / a se arunca de gâtul cuiva, a-i face ochi dulci; two heads are better than one / patru ochi văd mai bine decât doi; to sit upon sb's head / a tăia cuiva nasul; have a long head / a avea nas bun; the head of an axe / talpa toporului; to risk one's head / a-şi pune pielea în saramură; to have (got) a swollen head, get the swollen head / a nu-şi mai încăpea în piele, a se umfla în pene; to knock sb's head off / a trage cuiva o palmă, a muta fălcile cuiva; let sb have his/ her head, give sb his/ her head / a da mână liberă; to keep one's head / a-şi păstra sângele rece; cool, level head / sânge rece, etc. English structures with eye correspond to Romanian structures containing words like ureche "ear", gură "mouth", cap "head", faţă "face": the eye of the needle / urechea acului; the eye of a mine / gură de mină; up to the eyes / până peste cap; eyes right! / capul spre dreapta; eyes front! / capul înainte; in the eye of the law / în faţa legii. Other examples are: belly dance / dansul buricului; troubled breast / inimă tulburată, chinuită; the womb of the earth / măruntaiele pământului; the jaws of death / ghearele morţii; to hold one's jaw / a-şi ţine gura; to lie on one's stomach / a sta pe burtă; fed to the teeth / sătul până peste cap, până-n gât; glib tongue / bun de gură; a shoulder of lamb / picior de miel; to have sb. on the hip / a avea pe cineva la mână; to rap sb. over the knuckles / a lovi peste degete, etc.
Examples of Romanian abstract words used as equivalents of only three English parts of the body (heart, head and eye) are suflet, conştiinţă, curaj, îndrăzneală, gând, milă, înclinaţie, gust, interes, atitudine, mijloc, centru, miez, esenţă, etc. for heart; minte, inteligenţă, gând, judecată, înţelegere, iniţiativă, viaţă, presiune, titlu, nucleu, punct culminant, şef, etc. for head; vedere, privire, atenţie, observaţie, părere, perspicacitate, centru, mijloc, etc. for eye. Sometimes, however, modulation parallels the literal translation. Here are some collocations with these words: to bare, open, pour out, uncover, unlock one's heart / a-şi deschide inima, sufletul; to search one's heart / a-şi cerceta inima, conştiinţa; have a heart / fie-ţi milă; to have heart / a avea curaj; the heart of the matter / miezul problemei; a change of heart / o schimbare de atitudine; clear head / minte, cap limpede; above, over one's head / depăşind înţelegerea cuiva; to keep a cool head / a-şi păstra calmul, cumpătul; the head of a river / izvoarele râului; head loss / pierdere de presiune; head word / cuvânt titlu; head of state / şef de stat; to risk one's head / a-şi risca viaţa, capul; sharp eyes / privire pătrunzătoare; good eyes / vedere bună, ochi buni; in the public eye / în atenţia publică; camera eye / memorie vizuală; in, to sb.'s/one's eye(s) / după părerea cuiva; bull's eye / centrul ţintei, etc. While in both languages, the indefinite article precedes the noun it determines, the English definite article, which has an invariable form, always precedes the noun it determines and the Romanian definite article is, in most cases, enclitic, has no formal independence, being attached to the word that it determines, and is variable (depending on number and gender). For example, not to have the heart (to) / a nu avea inima (să) (inimă is a feminine noun); the head of the table / capul mesei (cap is a neutre noun); (in) the eyes of the world / (în) ochii lumii (ochi is a masculine noun), etc.
There are many collocations where the equivalent of an article in the source language is not the corresponding word in the target language system. The English definite article may correspond to the zero article in Romanian: e.g., disease, condition of the heart / boală de _ inimă; to beat out of the head / a scoate din_ cap, minte; to leap to the eye / a sări în_ochi, sparkle in the eye / strălucire în_ochi. On the other hand, the English zero article may correspond to a Romanian definite article: e.g., to lose_heart / a pierde curajul; to put, plant, set_ foot (in, on) / a pune piciorul (în, pe) ; to shake_hands / a da mâna, while the English indefinite article turns sometimes either into a Romanian definite article or into the zero article: e.g., have a (good) head on one's shoulders / a fi cu capul pe umeri; have a head / a-l durea capul; turn a blind eye (to sth.) / a închide ochii (la ceva); have a head (for) / a avea_ cap (pentru); have a heart / ai_ milă. These are examples of what Catford calls "intra-system shifts", where "the shift occurs internally, within a system" (1965: 80). They are cases "where SL and TL possess systems which approximately correspond formally as to their constitution, but when translation involves selection of a non-corresponding term in the TL system." (Catford 1965: 80 
Pre-modifiers
Pre-modifiers occurring in the English body collocations undergo a variety of changes when translated into Romanian.
2.2.3.1.
With few exceptions, the usual, neutral position of the modifier in the Romanian noun phrase is after the head noun, just as the neutral position of the English modifier is before the head noun: e.g., an interesting idea / o idee interesantă. Pre-position is possible as a means of emphasis or in poetical style: interesantă idee. In Romanian it is only the modifier expressed by certain numerals or by certain pronominal adjectives that obligatorily occurs before the noun it modifies: e.g., trei idei 
2.2.3.3.
The English pre-modifier expressed by a noun in the common case is frequently translated as a post-modifying prepositional noun phrase; the noun governed by the preposition is in the accusative case. We deal therefore with a change of word order and of modifier structure. The most frequent preposition is de, but other prepositions are also possible. Here are some examples: heart beat / bătaie de inimă; heart attack / criză de inimă; head hunting / vânătoare de capete; head loss / pierdere de presiune; eye operation / operaţie de ochi; glass eye / ochi de sticlă; wisdom tooth / măsea de minte; heart surgery / operaţie pe inimă; heart burn / arsuri la stomac; head injury / rană la cap; head sea / valuri din prova; eye signal / semn cu ochiul.
2.2.3.4.
The pre-modifying English noun, used in the common case, may correspond to a Romanian post-modifying noun in the genitive case: e.g., heart beat / bătaie a inimii; family head / capul familiei, cap al familiei; head cold / răceală a capului; eye injury / leziune a ochiului; eye infection / infecţie a ochiului. The nouns in the genitive case take the definite article, and are sometimes preceded by the possessive article as well (a for feminine singular nouns, al for masculine and neutre singular nouns).
2.2.3.5.
The pre-modifier may undergo a function shift, turning into a Romanian head noun (while the English head noun -naming a part of the bodybecomes the Romanian post-modifier): e.g., a sinking heart / o strângere de inimă; camera eye / memorie vizuală.
2.2.3.6.
Sometimes, especially when one of the terms of the English structure does not have a single lexeme as an equivalent in Romanian (i.e., when the target 332 language has a lexical gap), a pre-modifying participle is translated as a relative clause: opening eyes / ochi care se deschid, unblinking eyes / ochi care nu clipesc, greying head / cap care încărunţeşte (but also cap cărunt).
Post-modifiers
If the English collocation contains a post-modifier expressed by a noun in the analytical genitive (i.e. an of-phrase), it is very frequently translated as a noun in the genitive case, which, in Romanian, requires no preposition: e.g., the secrets of the heart / secretele inimii, abundance of heart / prisosul inimii, the bottom of one's heart / adâncul inimii cuiva, the heart of the forest / inima codrului; a nod of the head / înclinare a capului, head of state / şeful statului; the white of the eye / albul ochiului, the eyes of the world / ochii lumii.
The case of the noun may however change in the translation: it is possible that the English genitive turns into a Romanian accusative, governed by the preposition de: e.g., head of a family / cap de familie; head of a hammer / cap de ciocan; head of a page / cap de pagină; eye of a potatoe / mugur de cartof, face of the clock / cadran de ceas; strand of hair / şuviţă de păr, etc.
Verbs
The English verbs that occur in body collocations may have semantic features not present in the Romanian equivalent verbs, e.g., they may suggest the manner, the duration, the place, the instrument or the cause of the actions suffered by the various parts of the body. Such features must be made explicit in Romanian with the help of adverbial modifiers; e.g.:
-cause or reason of the action: one's heart vibrates / inima tremură de emoţie, de fericire ["one's heart trembles with emotion, with happiness"]; one's heart sinks / inima se strânge de tristeţe ["one's heart shrinks because of sadness"]; sob, cry, weep one's heart out / a-i seca ochii de atâta plâns ["one's eyes get dry from so much crying"]; eyes glitter / ochii scapără, lucesc de supărare, de mânie [eyes shine with anger"]; eyes glow / ochii strălucesc de emoţie ["eyes shine with strong emotion]; -manner of the action: one's heart throbs, thumps, is thudding, pounds, palpitates / inima bate tare, cu putere ["one's heart beats strongly"], palpită, zvâcneşte; one's heart gallops / inima bate cu repeziciune/ repede ["one's heart beats rapidly"]; one's heart quickens / inima începe să bată repede; ["one's heart begins to beat faster/quicker"]; to toss one's head / a-şi mişca în sus capul în semn de dispreţ, nepăsare ["move one's head upwards as a sign of contempt, Dimitriu (2002: 35) points out that Vinay and Darbelnet (1958) were the first to mention this technique of explicitation, later on referred to as addition by Nida (1964) , by means of which one explains in the target language translation what is implicit in the source language text.
The whole collocation

It very often happens that the English collocation is translated into Romanian by one word only.
This may be a verb (often a reflexive one), e.g.: touch sb's heart / a impresiona, a mişca (pe cineva) ["impress", "move sb."]; give heart to sb. / a încuraja, a sprijini ["encourage", "support"]; lose heart / a se descuraja ["become discouraged"]; cross one's heart / a se jura ["swear"]; one's heart sinks / a se dezumfla, a se potoli ["feel, be flat, deflated"]; make head / a progresa, a înainta ["(make) progress", "advance"]; gather head / a creşte, a se umfla, a (se) coace ["grow", "swell"] ; make head or tail of sth. / a pricepe, a înţelege ["understand"] ; bite sb.'s head off / a se repezi la ["attack verbally"] ; keep an eye on / a observa, a urmări ["watch"] ; give sb. the eye / a flirta ["flirt"] ; dust sb.'s eyes / a deruta, a înşela, a îmbrobodi ["mislead", "cheat"] ; draw, pull the wool over sb.'s eyes / a orbi, a îmbrobodi (pe cineva) ["hoodwink", "twist sb. round one's little finger"].
The English collocations made up of nouns (noun + noun or noun + of + noun) often have a Romanian noun as equivalent: e.g., heart specialist / cardiolog ["cardiologist"] ; heart burning / gelozie, invidie ["jealousy", "envy"] ; heart break / mâhnire, supărare ["grief", "sorrow"] ; head count / recensământ ["census"] 
FINAL REMARKS
The present study must be regarded as a (rather didactic) exercise in translation.
I am aware that by concentrating on various departures from formal correspondence in the translation of the items making up English body collocations, I take them out of their larger context, which may often influence their meaning and may reveal whether they have a literal or a figurative meaning or both a literal and a figurative meaning or an idiomatic meaning or several figurative meanings.
For example, the meaning of the source language collocation may be a figurative one: e.g. (s/he is) sick at heart (Adjective + preposition + Noun, "he feels great disappointment, fear or grief, i.e. he is unhappy") does not mean *(el/ea este) bolnav(ă) de inimă (Adjective + preposition + Noun, "s/he has heart trouble"), but îşi simte inima grea; are o povară pe suflet, and this meaning becomes clear in "His decision to go away without her left her sick at heart".
The collocation My heart fails me may refer to the organ that no longer perfoms its function: "nu-mi mai bate inima", "îmi stă inima" (literal meaning) or it may suggest lack of courage: "curajul mă părăseşte"; similarly, My heart aches may have a literal meaning, "mă doare inima", and a metaphorical one, suggesting sadness: "mă doare sufletul", "mi se rupe inima (de durere)". A collocation like to go to one's head may have two figurative meanings: "to get dizzy, slightly drunk", as in The plum brandy went straight to my head / Mi s-a urcat ţuica la cap, and "to make one conceited or too confident", in The success of her speech went to her head / Succesul cuvântării i s-a suit la cap. The eye of the storm may denote "a relatively calm spot in the centre of a hurricane" and "the middle of a difficult situation", etc.
The meaning of a collocation is dictated sometimes by the way in which the word collocates not only lexically, but also grammatically. An example is offered by the co-occurrence of the verbs have and lose and the noun heart: in have heart, the noun is determined by the zero article, and its metaphorical meaning is "courage"; in have a heart, the determiner is the indefinite article, and the metaphorical meaning changes to "pity", "sympathy"; have a heart for [sth.] , where heart takes an indefinite article and is followed by a preposition, suggests "inclination", "liking"; not have the heart to (do sth), where heart is determined by the definite article and followed by the long infinitive, suggests "kindness", "lack of cruelty". Lose heart (zero article) means "feel disappointed and stop believing that you can succeed", while lose one's heart (to sb.) (possessive determiner preceding the noun and a possible prepositional noun phrase following it) means "start to love someone", "fall in love".
At the same time, I am also aware that this analysis is far from being complete and that one might come across many more ways of translating body collocations and other types of shifts as well. The important thing to bear in mind is that, even if equivalence is not perfect, it is always possible to translate the meaning of a source language body collocation into another language, and that a good translation involves a good knowledge of both source and target languages, down to their minutest details.
